






La démarche est  donc polymorphe 
(graphique, musique, design, images…). 
Elle se déploie à travers la mise en place 
de protocoles de capture, de traduction et 
de réinterprétation faisant généralement 
référence à certaines problématiques 
de l’histoire de l’art et à leurs formes de 
représentation.

Le travail s’élabore et s’appréhende de 
manière à la fois pragmatique (donnée - 
dispositif - grammaire - protocole quasi 
scienti�que) mais également sensible 
(limites du physique - perceptible). 

Le but de l’ensemble de mes projets 
est de jouer et de renverser les modes 
de représentation et de croyance d’une 

œuvre d’art  a�n de mieux en questionner 
son positionnement actuel. Mes travaux, 
résultats d’une traduction, sont autant un 
leurre sur notre perception qu’un nouveau 
type d’expérience esthétique déconstruisant 
les mythes et croyances formalistes au 

travers de questions comme : peut-on situer 
l’œuvre dans le résultat d’un code�? dans le 
dispositif en lui-même�? Voir dans la simple 
énonciation de celui-ci�? 

AURÉLIEN TALBOT

Aurélien Talbot est traducteur professionnel 
et développe une ré�exion théorique sur la 
traduction.

—

CLÉMENCE DE MONTGOLFIER

Née en 1987, vit et travaille à Paris. 
Clémence de Montgol�er est diplômée de 
l’École des Beaux Arts d’Angers depuis 2011 
et Doctorante à l’Université de Paris III 
Sorbonne-Nouvelle. Depuis 2010, elle forme 
avec Niki Korth le duo �e Big Conversation 
Space (Paris-San Francisco),qui examine 
les technologies de production et de 
transmission des discours et leur devenir 
incertain.

—

HUGO BRÉGEAU

Diplômé avec félicitations du jury en 2011 
des Beaux-Arts d’Angers, Hugo Brégeau 
poursuit un travail polymorphe  autour 
des processus de traduction. Né en 1987 à 
Nantes, vit et travaille à Paris.
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YANN SÉRANDOUR

Yann Sérandour (né en 1974 à Vannes dans 
le Morbihan), est un artiste conceptuel 
français représenté par la galerie parisienne 
Gb agency.
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« EN EFFET, SI DANS L’ORIGINAL, TENEUR ET LANGAGE 

FORMENT UNE CERTAINE UNITÉ COMPARABLE À CELLE DU FRUIT ET 

DE SA PEAU, LE LANGAGE DE LA TRADUCTION ENVELOPPE SA TENEUR 

COMME UN MANTEAU ROYAL AUX LARGES PLIS. »

WIL HELM VON HUMBOLDT

Introduction à l’Agamemnon (1816)


